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МОНТЕНЬ 

Между тем как Франция, словно корабль, несколько 
наугад пускается в неизведанные моря * и готова уже 
обогнуть то, что наши кормчие — если о них может вооб­
ще идти речь — называют мысом Бурь, а марсовому с 
высоты его мачты начинает мерещиться на горизонте 
тень великана Адамастора *, немало честных и миролю­
бивых умов продолжают упорствовать в своих трудах и 
исследованиях, стараясь, насколько это в их силах, ис­
черпать до конца свой любимый предмет. Мне в настоя­
щую минуту известен один эрудит, с не меньшим, чем 
когда-либо, тщанием сопоставляющий первопечатные 
издания Рабле, издания (заметьте это), от которых иной 
раз остался всего лишь один-единственный экземпляр, 
так что уже второго нет никакой возможности найти: из 
такого вдумчивого сличения возникает некий вывод, ли­
тературного, без сомнения, а возможно, и философского 
характера о гении нашего отечественного Лукиана-Ари­
стофана. Знаком мне и другой ученый, благоговейно 
преданный иному культу, культу Боссюэ, и готовящий 
нам проверенную в мельчайших подробностях всеобъем­
лющую историю жизни * и творений великого епископа. 
А так как вкусы многообразны и «прихоти людские» — 
это слова Монтеня — скроены бывают по-разному, нашел 
своих фанатических приверженцев и автор «Опытов», 
даром что сам он никогда фанатиком не был: вокруг его 
имени образовалась уже целая секта. При жизни у Мон­
теня была своего рода «духовная дочь» — м-ль де Гур­
не *, торжественно посвятившая свои силы нареченно­
му отцу, и — среди лиц, непосредственно окружавших 
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его, — ученик Шаррон, не отступавший от него ни на шаг. 
Впрочем, деятельность последнего ограничилась тем, что 
мысли учителя он расположил в определенной системе и 
в большем порядке *. В наши дни культ Монтеня у ряда 
талантливых любителей принял другой вид: эти люди 
посвятили себя разысканию малейших следов, оставлен­
ных автором «Опытов», собиранию мельчайших его ре­
ликвий. Во главу этой группы справедливо было бы по­
ставить доктора Пайена, уже много лет готовящего сочи­
нение о Монтене, которое будет озаглавлено: «Мишель 
де Монтень, собрание новых или малоизвестных данных 
об авторе «Опытов», его книге и прочих его писаниях, о 
его семье, друзьях, поклонниках и хулителях». 

Пока еще не завершена эта книга, представляющая 
для автора одновременно и труд и забаву всей его жиз­
ни, доктор Пайен в ряде небольших брошюр держит нас 
в курсе всех изысканий и открытий, относящихся к Мон­
теню. Если отсеять маленькие находки, сделанные за 
последние пять-шесть лет, от всей разыгравшейся вокруг 
них полемики, распрей, кляуз, шарлатанства и судебных 
дел (было всего понемногу), вот к чему они сводятся: 

В 1846 году г-н Масе обнаружил в собрании Дюпюи, 
хранящемся в Национальной (тогда Королевской) биб­
лиотеке, письмо Монтеня от 2 сентября 1590 года, адре­
сованное королю Генриху IV. 

В 1847 году г-н Пайен напечатал письмо или отрывок 
письма Монтеня от 16 февраля 1588 года, документ по­
врежденный, к тому же и неполный, происходящий из 
коллекции графини Бони де Кастеллан. 

Но особенно интересно открытие, сделанное в 1848 
году г-ном Орасом де Вьель-Кастелем, нашедшим в 
Лондонском British Museum 1 очень важное письмо Мон­
теня, написанное им 22 мая 1585 года, в бытность его 
мэром Бордо, и адресованное г-ну де Матиньону, на­
местнику короля в том же городе. Письмо это любо­
пытно тем, что впервые рисует нам Монтеня в разгар 
его служебной деятельности и отражает всю энергию и 
бдительность, на которую он был способен. Этот мнимый 
ленивец порою проявлял куда больше рвения, чем от 
него можно было ожидать. 

Господин Дечеверри, архивариус бордоской мэрии, 

1 Британском музее (англ.). 
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нашел и опубликовал (в 1850 г.) письмо Монтеня от 
30 июля 1585 года, написанное присяжным старшинам 
или эшевенам города Бордо, когда тот еще был там мэром. 

Господин Ашиль Жюбиналь отыскал среди рукописей 
Национальной библиотеки и обнародовал (в 1850 г.) 
длинное и весьма примечательное письмо Монтеня Ген­
риху IV от 18 января 1590 года, счастливо дополняющее 
письмо, известное нам по публикации г-на Масе. 

Наконец, — чтобы ничего не упустить и воздать каж­
дому по заслугам, — доктор Бертран де Сен-Жермен в 
своем «Посещении замка Монтеня в Перигоре», издан­
ном в 1850 году, дал картину родных мест автора «Опы­
тов» и списал различные греческие и латинские надписи, 
которые еще можно было прочесть на стенах башни 
Монтеня в той комнате «третьего этажа» (считая ниж­
ний этаж за первый), где философ расположил свою 
«книжницу» и где он работал. 

Объединяя и оценивая в своей последней брошюре 
эти сообщения и открытия, представляющие не все оди­
наковый интерес, доктор Пайен невольно увлекается и 
впадает в несколько преувеличенную восторженность, 
которую мы, впрочем, отнюдь не намерены ставить ему 
в упрек. Восхищение, избирающее столь благородный 
предмет, и пристрастие, когда оно искренне и бескоры­
стно, являются поистине искрами священного огня; эти 
чувства заставляют нас предпринимать изыскания, кото­
рые при менее пламенном рвении способны быстро на­
скучить, между тем как они нередко приносят вполне 
осязаемые плоды. Но все же пусть те, кто, подобно г-ну 
Пайену, сохраняет трезвость ума и в порыве страстного 
увлечения, кто сумеет по достоинству оценить автора 
«Опытов», соблаговолят припомнить слова мудреца и 
учителя: «Больше сил уходит, — говорит Монтень о ком­
ментаторах своего времени, — на то, чтобы истолковы­
вать толкования, чем на истолкование самих явлений; 
и книг больше написано о книгах, нежели о каком-либо 
ином предмете; мы только и делаем, что «сочиняем 
глоссы друг на друга». Все кишит комментаторами, 
в авторах же большой недостаток» *. И в самом деле, 
как бесценны и как редки были во все вре­
мена «авторы», то есть те, кто действительно обогащал 
сокровищницу человеческих знаний! Мне хотелось бы, 
чтобы все, кто пишет о Монтене и сообщает нам подроб-
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ности своих изысканий и открытий, представили себе на 
минуту, с каким бы чувством читал и как бы оценивал 
их сам Монтень: «Что подумал бы он обо мне и о том, 
как я буду говорить о нем перед публикой?» Если бы 
всякий задавал себе этот вопрос, сколько отпало бы 
лишних фраз и как сократились бы бесполезные слово­
прения! Последняя брошюра г-на Пайена посвящена 
человеку, также немало послужившему делу Монтеня, 
именно г-ну Гюставу Брюне из Бордо. Последний в ин­
тересной работе, где он приводит несколько любопытных 
исправлений и разночтений текста Монтеня, говоря о 
г-не Пайене, высказывается следующим образом: «Пусть 
он решится наконец опубликовать плоды своих изыска­
ний, он же ничего не оставит будущим «монтеневедам» *. 
Монтеневед! Что сказал бы сам Монтень о таком вот 
слове, созданном в его честь? О вы все, занимающиеся 
им, но не претендующие, я полагаю, сделать его своим 
исключительным достоянием, во имя того, кого вы лю­
бите и кого, с большим или меньшим правом на это, 
любим и мы, воздержитесь, прошу вас, от употребления 
таких слов, которые отдают какой-то сектой и братией, 
педантической ученостью и «схоластическим пустосло­
вием», — вещами, которые были ему превыше всего не­
навистны. 

Душа у Монтеня была ясная, безыскусственная, про­
стонародная, какого-то особенно добротного закала. 
Отец его был достойнейший человек и, хотя не отличал­
ся большой образованностью, с истинным пылом отдал­
ся веяниям Возрождения и увлекался всеми «либераль­
ными» новшествами своего времени. У Монтеня этот из­
быток воодушевления, живости и нежности умерялся 
большой тонкостью и верностью мысли, но он не отка­
зался от того, что было в нем первоначально заложено. 
Не более тридцати лет прошло с той поры, когда о XVI 
веке отзывались как об эпохе «варварской», делая 
исключение для одного только Монтеня: тут были и 
ошибка и неведение. XVI век был великим веком, щед­
рым талантами, богатым мыслями, весьма ученым и в 
некоторых отношениях уже отменно утонченным, хотя 
еще и грубым и жестоким и со многих точек зрения не­
отесанным. Не хватало ему прежде всего вкуса, если под 
вкусом понимать четкий и уверенный выбор, способ­
ность выделять элементы прекрасного. Но этот вкус в по-
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следующих поколениях скоро пресытился сам собою, и 
хотя в области литературы XVI век трудно переварить, в 
области искусств в тесном смысле, в искусстве карандаша, 
кисти и резца, даже во Франции, он по вкусу значитель­
но превосходит два последующих века — он полнокровен 
и вместе с тем не массивен, не грузен и лишен вычур. В ис­
кусстве он отличается богатством и тонкостью, свободой 
и сложностью; одновременно и античный и современный, 
он совершенно своеобразен и лишен подражательности. 
В области нравственной он остается неровным и доста­
точно неразборчивым. Это век контрастов, причем конт­
растов самых грубых, век философии и фанатизма, скеп­
тицизма и неколебимой веры. Все в нем сталкивается и 
задевает друг друга; ничто еще не обрело переходных 
ступеней, не расцветилось множеством оттенков. Все на­
ходится в брожении — это хаос, любая вспышка солнеч­
ных лучей влечет за собой грозу. Перед нами отнюдь не 
миролюбивый век, который можно было бы назвать про­
свещенным, это время борьбы и битв. Великое своеоб­
разие Монтеня, делающее из него некое «чудо приро­
ды», в том, что, живя в подобном веке, он был вопло­
щением сдержанности, умеренности и мягкости. 

Монтень родился в последний день февраля 1533 го­
да. Еще в раннем детстве он, шутя и играя, впитал в се­
бя древние языки; с самой колыбели его будили звуком 
музыкальных инструментов. Казалось, его воспитывали 
не для жизни в грубую и бурную эпоху, а для общения 
с музами и служения им. Его редкостный здравый 
смысл исправил то, что в его первоначальном воспита­
нии могло оказаться слишком идеальным и поэтическим, 
но от него он сохранил свежую и веселую непосредст­
венность во всех своих речах и поступках. Перейдя три­
дцатилетний возраст, он женился на почтенной женщи­
не, которая двадцать восемь лет сопутствовала ему в 
жизни; страстность, впрочем, была, по-видимому, свой­
ственна ему лишь в дружбе. Он обессмертил свою привя­
занность к Этьену де Ла-Боэси *, которого потерял пос­
ле четырех лет самой тесной душевной близости. Пробыв 
некоторое время советником при бордоском парламенте, 
Монтень удалился от дел и соблазнов честолюбия, что­
бы жить у себя, в своем замке Монтень, наслаждаясь 
общением с самим собой и со своими мыслями, предава­
ясь наблюдениям, размышлениям и трудолюбиво-
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му досугу, тем забавам и прихотям ума, плоды которого 
перед нами. Первое издание его «Опытов» появилось в 
1580 году и составило только две книги; это был лишь 
первоначальный очерк того, что мы видим в последующих 
изданиях. В том же году Монтень отправляется путеше­
ствовать по Швейцарии и Италии. Именно во время это­
го путешествия советники города Бордо избирают его 
мэром. Сначала он отказывается, ссылаясь на ряд при­
чин, но затем, передумав и получив на то приказание ко­
роля, соглашается принять эту должность, «тем более 
приятную, что она не сулит ни вознаграждения, ни вы­
год иных, кроме чести ее занимать» *. На этом посту он 
провел четыре года, с июля 1582 по июль 1586 года, 
будучи после первых двух лет переизбран. Пятидесяти­
двухлетний Монтень возвращался к общественной жиз­
ни без особой охоты и притом как раз накануне тех по­
трясений, когда внутренние распри, улегшиеся и усып­
ленные на время, с еще большей жестокостью и силой 
должны были вспыхнуть по призыву Лиги. Хотя на­
ставления, как правило, не приносят пользы и искусство 
мудрости, равно как и искусство стать счастливым, не 
поддается изучению, не откажем себе в удовольствии 
послушать Монтеня, взглянем на этот пример мудрости 
и счастья, воплощением которых он является, предоста­
вим ему возможность поговорить о делах общественных, 
о переворотах и смутах и о том, как он вел себя при 
этих обстоятельствах. Повторяем, мы не собираемся 
предложить его в качестве образца, мы хотим лишь до­
ставить себе развлечение и развлечь наших читателей. 

Заметим в первую очередь, что Монтень, хотя ему и 
пришлось жить в век бурь и насилий, который один че­
ловек, несмотря на то, что он сам пережил эпоху террора 
(г-н Дону), все же назвал самым трагическим во всей 
истории, отнюдь не считает себя родившимся в наихуд­
шую из эпох. Он не похож на тех мнительных больных, 
которые, не выходя за пределы своего кругозора, оцени­
вают все с точки зрения их теперешних ощущений и счи­
тают, что недуг, которым они поражены, наитягчайший 
из всех испытанных человеческой природой. Монтень, 
подобно Сократу, считал себя гражданином не только 
одного города, но всей вселенной. Своим емким и широ­
ким воображением он охватывает все многообразие ве­
ков и народов; он даже более беспристрастен к бедст-
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виям, коих он становится свидетелем и жертвой: «Кто, 
глядя на наши гражданские войны, не воскликнет: весь 
мир рушится и близится светопреставление, забывая 
при этом, что бывали еще худшие вещи и что тысяча 
других государств наслаждается в это самое время пол­
нейшим благополучием; я же, учитывая царящую среди 
нас распущенность и безначальность, склонен удивлять­
ся тому, что войны эти протекают еще так мягко и без­
болезненно. Кого град молотит по голове, тому кажется, 
будто все полушарие охвачено грозой и бурей» *. И, воз­
нося свои мысли и чувства все выше, низводя собствен­
ные страдания до того, чем они являются в беспредель­
ном лоне естества, представляя в нем не только себя, но 
и целые государства в виде точки в бесконечности, он до­
бавляет мысль, которая предвосхищает Паскаля и кото­
рую последний счел возможным заимствовать у него не 
только в общих чертах, но и в характернейшем ее обра­
зе: «Но кто способен представить себе, как на картине, 
великий облик нашей матери-природы во всем ее цар­
ственном великолепии; кто умеет читать ее бесконечно 
изменчивые и разнообразные черты; кто ощущает се­
бя — и не только себя, но и целое королевство — как 
крошечную, едва приметную крапинку в ее необъятном 
целом, только тот и способен оценить вещи в соответст­
вии с их действительными размерами» *. 

И уже в этом Монтень преподает нам урок, урок бес­
полезный, но на котором я все же остановлюсь, ибо, сре­
ди всех так и оставшихся бесполезными писаний, слова 
Монтеня, быть может, не менее убедительны, чем неко­
торые другие. Я не собираюсь преуменьшать серьезность 
положения, в котором находится наша страна, и я ду­
маю, что действительно нужно сложить воедино все на­
ши силы, всю нашу осмотрительность и все наше муже­
ство, чтобы помочь и себе и ей выйти из него с честью. 
Но все же доставим себе труд кое о чем подумать и при­
знаемся, что, оставляя в стороне Империю, которая, ес­
ли говорить о внутреннем положении, была эпохой спо­
койствия, а до 1812 года и благоденствия, мы, хотя и 
жалуемся на свою судьбу, с 1815 по 1830 год все же 
мирно прожили долгих пятнадцать лет; что три июль­
ских дня лишь ввели новый порядок вещей, в течение 
восемнадцати последующих лет обеспечивший мир и про­
мышленное процветание, и что в общей сложности все 
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это составляет тридцать два года безмятежного сущест­
вования. Теперь наступили грозовые дни, блеснула мол­
ния, и грому суждено, вероятно, ударить еще не раз. 
Так постараемся же стойко перенести их и не будем еже­
часно восклицать, как мы склонны это делать, что под 
солнцем еще не было видано гроз, подобных тем, кото­
рые нам пришлось на себе испытать. Чтобы отрешиться от 
страстей сегодняшнего дня, чтобы внести некоторую яс­
ность и чувство меры в наши суждения, давайте каждый 
вечер перечитывать по странице Монтеня. 

Одно суждение Монтеня меня особенно поразило — 
это его высказывание о людях своего времени — оно в 
значительной мере относится и к нашему. Наш философ 
замечает в одном месте (книга II, глава XVII), что он 
знает немало людей, обладающих различными замеча­
тельными чертами: кто отличается умом, кто — сердцем, 
кто — ловкостью, у этого — чуткая совесть, у того — 
ученость, у иного, наконец, красноречие — словом, у каж­
дого есть сильная сторона; «но человека великого в це­
лом, совмещающего в себе столько отличных свойств или 
обладающего хотя бы одним из них, причем в такой 
исключительной степени, чтобы он вызывал в нас восхи­
щение и его должно было бы сравнить с теми, кого мы 
чтим среди людей, некогда обитавших на земле, — нет, с 
таким человеком моя судьба не дала мне встретить­
ся...» * Правда, он делает исключение для своего друга 
Этьена де Ла-Боэси *, но это был один из тех великих 
людей, которому смерть не дала расцвесть и принести 
ожидаемых плодов. Это высказывание Монтеня вызвало 
у меня улыбку. Он не видел подлинных, всесторонне 
великих людей среди своих современников, а ведь то 
было время Лопиталя, Колиньи, Гиза. Так что же ска­
зать о нашей эпохе, изобилующей, как и во времена Мон­
теня, личностями, несомненно выдающимися, кто — умом, 
кто — сердцем, кто — ловкостью, кто — (вещь более ред­
кая) совестью, а множество — ученостью и красноречи­
ем? Но человека великого в целом нет и у нас, и отсут­
ствие его весьма чувствительно. Один из наиболее остро­
умных современников наших заявлял об этом уже 
несколько лет назад: «Нашему времени, — сказал г-н 
де Ремюза, — не хватает великих людей» *. 

Как относился Монтень к своим обязанностям перво­
го должностного лица крупного города? Если судить о 
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нем по его словам и по первой видимости — несколько 
вяло и нерачительно. Не говорил ли Гораций, знакомя с 
собой читателя, что как-то в бою он бросил свой щит 
(«relicta non bene parmúla» 1 ) . He будем понимать их 
буквально и спешить с выводами. Люди такого 
покроя всегда боятся преувеличить свои заслуги. В отно­
шении бдительности и энергии эти чуткие и быстрые умы 
обещают меньше того, что они выполняют. Иной шумно 
восхваляющий себя человек окажется при случае, я в 
этом уверен, менее храбрым воином, чем Гораций, и ме­
нее трудолюбивым мэром, чем Монтень. 

Вступая в исполнение своей должности, Монтень не 
преминул предупредить господ советников города Бор­
до, что они не должны ожидать от него большего, чем 
он может дать; он раскрывает себя перед ними со всей 
непосредственностью: «Я разъяснил им точно и добросо­
вестно, — говорит он, — каким я себя считаю — забывчи­
вым, невнимательным, лишенным опыта и энергии, но 
чуждым ненависти, честолюбия и стяжательства и избе­
гающим насилия» *. Ему не по нутру было принимать 
так близко к сердцу городские дела, как это делал его 
достойный отец, потерявший из-за них спокойствие и 
здоровье, чему Монтень сам был некогда свидетель. Та­
кое жадное и безудержное влечение к деятельности ему 
отнюдь не свойственно. Он держится того взгляда, что 
«другим себя должно только ссужать, но приносить себя 
в дар можно только себе». И, иллюстрируя свою мысль 
всякими образными и живописными речениями, взяты­
ми из повседневного языка, он добавляет, что, если ког­
да его и побудят заниматься чуждыми его нраву делами, 
«он готов приложить к ним руку, но не даст им въесться 
себе в печенки». Итак, все предупреждены, этого и сле­
довало ожидать. Господин мэр и Монтень всегда будут 
двумя различными лицами; в отношении своей будущей 
служебной роли он предпочитает обеспечить себе неко­
торую лазейку для свободы действий. Он и впредь будет 
судить о различных вещах беспристрастно и так, как ему 
кажется правильным, не изменяя при этом и делу, кото¬ 
рое ему поручено. Он отнюдь не собирается безоговороч­
но принимать или хотя бы извинять все то, что на его 
глазах творится в его партии, и даже у неприятеля он 

1 Неблаговидно оставив свой щит * (лат.). 
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способен увидеть, «что в этом деле, например, он посту­
пает дурно, а в этом — по совести», и высказать это. 
«Мне хочется, — добавляет он, — чтобы преимущество бы­
ло на нашей стороне, но если его нет, я из себя не выхо­
жу. Я твердо избрал самую здравую партию, но я ни­
чуть не желаю выглядеть заклятым врагом других», и 
тут он вдается в некоторые подробности и приводит при­
меры, которые в те времена не были лишены остроты. 
Заметим, однако, в объяснение и оправдание этого не­
сколько смелого заявления о беспристрастности, что три 
главы партий, противостоявшие тогда друг другу, — три 
Генриха, — были людьми, пользовавшимися значительной 
славой и примечательными во многих отношениях: Ген­
рих, герцог Гиз, был главой Лиги; * Генрих, король На­
варрский, — его противником, а король Генрих III, от 
имени которого Монтень правил городом, — колебался 
между тем и другим. Когда у партии нет ни вождя, 
ни головы, ни мозга, когда они представлены только сво­
им телом, то есть самой грубой и безобразной действи­
тельностью, труднее и рискованнее проявлять по отноше­
нию к ним беспристрастие и, не дождавшись конца 
борьбы, отдавать каждому должное. 

Принцип, руководивший Монтенем во всей его адми­
нистративной деятельности, заключался в том, чтобы це­
нить лишь осязаемые результаты и ни во что не ставить 
броское и показное. «Чем больше блеска в полезном 
действии, — считал он, — тем меньше в нем пользы», так 
как следует всегда опасаться, как бы оно не было вызва­
но скорее желанием блеснуть, нежели стремлением сде­
лать что-нибудь действительно нужное. «Бескорыстно 
ничего напоказ не выставляют». Сам он никогда не по­
ступал таким образом, он ничего не делал для видимо­
сти; с людьми и с делами он обращался в высшей степе­
ни бережно, успешно используя на общее благо ту спо­
собность подходить к другим с открытой душой и жела­
нием достигнуть примирения, которой наделила его при­
рода и которая так благотворно действует на людей, ког­
да имеешь с ними дело. Он предпочитал предупреждать 
болезнь, нежели извлекать славу из победы над ней. 
«Неужто кому-либо захочется заболеть для того лишь, 
чтобы видеть, как возится с ним лекарь? — весело заме­
чает он. — И не нужно ли было бы высечь врача, кото­
рый пожелал бы нам чумы, чтобы показать свое искус-
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ство?» Нисколько не желая, чтобы расстройство и пло­
хое состояние городских дел подчеркнули славу его це­
лительного вмешательства, он, по его словам, охотно, 
где нужно, подставлял плечо, для того чтобы все шло 
легче и глаже. Он не из тех, кого опьяняет и преиспол­
няет упрямства честь быть градоправителем, эта слава 
на весь околоток, как он ее называет, способная греметь 
лишь от одного перекрестка улиц до другого; если бы он 
стремился возвеличить свое имя, он метил бы выше и 
дальше. Впрочем, я не уверен, пожелал ли бы он изме­
нить свой метод и тактику даже на более широкой арене. 
Творить общественное благо незаметно — вот что пред­
ставлялось ему всегда пределом мастерства и верхом 
блаженства. «Кто не видит моей заслуги в том, что по­
рядок, спокойная и безмолвная мягкость неизменно со­
провождали мои действия, вынужден будет, по крайней 
мере, воздать мне должное за то, что принадлежит мне 
по праву моей счастливой судьбы». Он неистощим, когда 
такими вот живыми и легкими штрихами рисует неза­
метные, но ощутимые, как ему кажется, услуги, оказан­
ные им согражданам, услуги, которые в его глазах на­
много драгоценнее более шумных и хвастливых дел. 
«Насколько привлекательнее то, что выходит из рук ма­
стера как бы невзначай, небрежно и без шума, те дей­
ствия, которые впоследствии какой-нибудь честный че­
ловек извлечет из мрака и выставит на свет ради их 
собственных достоинств». В этом отношении судьба ока­
залась к Монтеню особенно милостивой, и даже в его 
общественной деятельности, протекавшей в необыкновен­
но трудных условиях, ему не пришлось отступать от сво­
их жизненных правил и своего девиза и слишком откло­
няться от того житейского уклада, который он себе наме­
тил: «Что до меня, мне всего милей жизнь, неприметно 
скользящая, безвестная и немая». Он довел до положен­
ного срока свое управление и остался более или менее 
доволен собой, выполнив то, что он обещал себе сделать, 
и сделав много больше того, что он обещал другим. 

Письмо, недавно обнаруженное г-ном Орасом де Вьель-
Кастелем, прекрасно дополняет ту главу, где Мон­
тень выставляет себя на суд и подвергает оценке весь 
этот период своей общественной жизни. «Это письмо, — 
говорит г-н Пайен, — чисто деловое. Монтень — мэр Бор­
до, претерпевшего пору смут, по-видимому, готовится к 
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новым беспорядкам. Наместник короля отсутствует. 
Среда 22 мая 1585 года. Ночь. Монтень не спит. Он пи­
шет губернатору области» *. Письмо это слишком дышит 
интересами текущего дня, чтобы можно было привести 
его в настоящей статье, но оно может быть сведено к 
следующему: Монтень сожалеет об отсутствии маршала 
де Матиньона и выражает опасения, как бы оно не за­
тянулось. Он оповещает и будет оповещать его о всех 
событиях и умоляет его вернуться тотчас же, как позво­
лят ему дела. «Мы не забываем о воротах города и 
страже и в ваше отсутствие поглядываем на них не­
сколько повнимательней. Если случится что-либо новое и 
важное, немедленно же извещу вас нарочным, а если вы 
ничего от меня не услышите, считайте, что все спокой­
но». Он просит г-на де Матиньона не забывать, что все 
же у него может и не оказаться достаточно времени, что­
бы предуведомить его: «...умоляю вас принять во вни­
мание, что подобного рода события происходят весьма 
неожиданно, и, буде они приключатся, меня схватят за 
горло без всякого предупреждения» *. Впрочем, он по­
старается в меру способностей, предусмотреть ход собы­
тий заранее: «Сделаю возможное, чтобы разведать по­
всюду все новости, почувствовать, к чему все клонится, а 
для этого буду посещать самых разнообразных людей 
и смотреть, чем они дышат». Наконец, известив марша­
ла обо всем, вплоть до малейших городских слухов, он 
торопит его вернуться и заверяет его: «...мы не поща­
дим ни сил, ни, если нужно будет, и жизни нашей, что­
бы сохранить всех в повиновении королю». Монтень 
не склонен был расточать заверения и фразы, и что для 
другого явилось бы условной формулой, было для него 
обязательством и вполне реальным намерением. 

Между тем положение становится все более угро­
жающим; начинается гражданская война; как дружест­
венные, так и неприятельские силы (разница невелика) 
держат в страхе всю страну. Монтень, навещающий 
свой сельский замок довольно часто, всякий раз, как 
его не удерживают в Бордо обязанности мэра, срок ко­
торых должен вскоре истечь, подвергается всяким уни­
жениям и насилиям. «Я претерпел все неудобства, кото­
рые при подобных болезнях несет с собой умеренность. 
Терзали меня со всех сторон. Гибеллинам я казался 
гвельфом, для гвельфов я был гибеллином» *. Но он ока-
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зывается в силах отвлечься от собственных невзгод и 
возвысить свою мысль настолько, чтобы сосредоточить 
ее на общественных бедствиях и развращении нравов. 
Наблюдая вблизи распри внутри партий и все то низ­
кое и достойное презрения, что способно так быстро в 
них развиться, он краснеет, видя, как пользующиеся 
известной славой вожди опускаются до того, что трусли­
во потакают другим, ибо при таких обстоятельствах — 
мы знаем не хуже его — «начальнику остается плестись 
в хвосте, увещать и уступать; повиноваться приходится 
ему одному; все остальные — вольница, признающая 
лишь собственный нрав» *. «Отрадно видеть, — ирониче­
ски замечает Монтень, — сколько подлости и трусости 
скрывается в честолюбце, ценою каких рабских униже­
ний приходится ему достигать своей цели» *. Глубоко 
презирая честолюбие, он рад убедиться, как оно, что­
бы достигнуть своего, вынуждено скинуть с себя личи­
ну и утрачивает даже видимость собственного достоин­
ства. Однако даже и тут добросердечие одерживает 
верх над гордостью и презрением: «Но что мне не 
нравится, — добавляет он с болью, — это быть свидетелем 
того, как незлые и понимающие справедливость люди с 
каждым днем все более развращаются, имея дело с 
этим сбродом и управляя им. У нас и так было доста­
точно низких от природы душ, чтобы еще портились 
добрые и благородные» *. Среди всех этих бед он ищет 
для себя случай и повод укрепиться духом и обрести но­
вую закалку. Испытывая одно за другим тысячи оскорб­
лений и огорчений, которые ему легче было бы претер­
петь, если бы они обрушились на него сразу, гонимый 
войной, мором и всевозможными бедствиями (июль 
1595 г.), он уже подумывает, к кому обратиться за по­
мощью для себя и своих, у кого искать пристанища и 
поддержки в старости, и, тщательно поискав и осмот­
ревшись кругом, приходит к выводу, что он в итоге наг 
и ничего, кроме камзола, не имеет. «Ибо падать прямо 
вниз, и притом с такой высоты, можно только в объятия 
дружбы, крепкой, деятельной и благословенной судьбой — 
а такие встречаются редко, если они вообще и бывают» *. 
По тому, как он это говорит, видно, что Ла-Боэси уже 
давно нет в живых. Монтень сознает тогда, что в конеч­
ном счете ему не на кого опереться в своих невзгодах, 
кроме как на себя, что лишь в себе может он найти до-
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статочную силу и что сейчас или никогда ему предстоит 
претворить в жизнь те высокие учения, которые он весь век 
черпал в творениях философов; он вновь обретает бод­
рость, и тут его нравственная стойкость сказывается во 
всей полноте: «В обычное, нетревожное время готовишь­
ся к невзгодам умеренным и обычным, но в смутные 
времена, в которых мы пребываем вот уже тридцать лет, 
каждый в отдельности француз и все они вместе видят 
себя ежечасно на краю полного крушения своего благо­
получия» *. Но вместо того, чтобы падать духом и про­
клинать судьбу за то, что она заставила его родиться в 
столь бурный век, он неожиданно объявляет себя счаст­
ливцем: «Будем благодарны судьбе за то, что она дала 
нам возможность жить в век не изнеженный, не вялый и 
не праздный» *. А так как любознательность мудрецов 
всегда обращается к смутам былых времен, чтобы, раз­
бирая их, постигать тайные пружины истории, или, как 
мы сказали бы теперь, обнаженную физиологию соци­
ального организма, «таково мое любопытство, — заявля­
ет он, — что мне в какой-то мере приятно собственными 
глазами наблюдать примечательное зрелище нашей об­
щественной гибели, симптомов ее и форм; и поскольку 
не в моих силах отдалить ее срок, я рад тому, что судь­
ба положила мне быть ее свидетелем и черпать из этого 
соответственные уроки» *. Я не осмелюсь предлагать мно­
гим утешение подобного рода — большинство человече­
ства не отличается той героической и самозабвенной 
любознательностью, которой были отмечены Эмпедокл 
и Плиний Старший, бесстрашные в своем любопытстве 
люди *, устремлявшиеся прямо туда, где извер­
гались вулканы и потрясались стихии, чтобы поближе 
рассмотреть эти явления, не боясь быть поглощенными 
разверстой землей и погибнуть. Монтеню же с его ду­
шевным складом это стоическое созерцание способно бы­
ло принести известное утешение даже среди самых чув­
ствительных невзгод. Обращаясь в уме к периоду не­
устойчивого мира и непрочного согласия, к режиму тай­
ной и глубокой коррупции, который предшествовал по­
следним смутам, он почти радуется тому, что пора эта 
миновала. «То было,— говорит он о времени царствова­
ния Генриха III, — некое сочетание членов, пораженных 
каждый в отдельности, неизвестно, кто сильнее, застаре­
лыми язвами, не получавшими и не требовавшими боль-
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ше лечения. Поэтому крушение это скорее вдохновило 
меня, нежели устрашило...» * Заметьте, что здоровье его, 
обычно довольно шаткое, укрепилось до степени его 
нравственной закалки и оказалось способным выдержать 
потрясения, которые иначе могли бы его сокрушить. Он 
должен был с удовлетворением осознать свою стойкость 
в беде и то, что выбить его из седла мог бы лишь более 
жестокий удар. 

В невзгодах его поддерживала еще и другая мысль — 
более скромная и человечная — утешение, черпаемое из 
сознания, что бедствия эти всеобщи, что разделяются 
они всеми, а также из созерцания мужественности дру­
гих. Народ — настоящий народ, народ не грабителей, а 
жертв, крестьяне его округи — трогает его тем, как он 
выносит те же страдания, что и он, а иногда и гораздо 
более жестокие. Тот мор, или чума, которая сви­
репствовала тогда в стране, больше всего поражала 
именно этих бедняков; Монтень учится у них смирению и 
практическому приложению философии. «Посмотрите на 
землю: бедняки, которых мы разбросали по ней, несча­
стные, у которых голова падает на грудь после работы, 
не знающие ни Аристотеля, ни Катона, никаких приме­
ров и наставлений, из них-то природа и извлекает еже­
дневно образцы стойкости, более чистые и прочные, 
чем те, которые мы так тщательно изучаем в школе». 
И он показывает, как они работают до самой крайности, 
даже в скорби, даже в болезни, — до мгновения, когда 
все силы их иссякают: «Работник, вскопавший мой сад, 
сегодня утром похоронил своего отца либо сына. Они 
ложатся в постель лишь для того, чтобы умереть» *. Вся 
эта глава прекрасна, трогательна, продиктована необык­
новенно верным чувством, в ней сказывается и благород­
ная стоическая возвышенность души, и добродушная на­
родность, которую Монтень приписывал себе по праву 
рождения и воспитания. В качестве утешения среди об­
щественных бедствий нет ничего выше ее, и лишь в кни­
ге уже не человеческой, но подлинно божественной, кни­
ге, где чувствуется не только нечто благоприобретенное, 
как у Монтеня, но истинное присутствие живой руки бо­
жества, можно найти что-либо более возвышенное. Од­
ним словом, утешение, которое несет Монтень себе и 
другим, самое высокое и прекрасное, каким может быть 
человеческое утешение, не подкрепленное молитвой. 
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Эту главу (книга III, глава XII) , созданную им в са­
мой гуще горестных событий, которые он описывает, и 
до того, как они пришли к концу, он завершает, как все­
гда, по-своему — образом легким и поэтичным, называя 
ее лишь собранием примеров, охапкой чужих цветов, в 
которой ему принадлежит только нить, связующая их в 
пучок. 

Вот весь Монтень — чего бы серьезного он ни касал­
ся, свою речь он неизменно заключает каким-нибудь 
прелестным по изяществу штрихом. Чтобы судить о его 
манере, достаточно раскрыть его на любой странице и 
послушать, как он рассуждает о любом предмете, — нет 
ни одного, которого он не оживил бы и не обновил. 
В главе «О лжецах», например, остановившись сначала 
на том, какая у него дурная память, и приведя все дово­
ды, способные утешить его в этой беде, он вдруг добав­
ляет прелестное по неожиданности соображение: «Далее: 
местности, в которых я уже побывал прежде, или прочи­
танные ранее книги (благодаря этому свойству забывчи­
вости) радуют меня свежестью новизны» *. О чем бы ни 
говорил Монтень, он всякую тему поворачивает на но­
вый лад, в любом предмете под его рукой начинают бить 
освежающие ключи. 

Монтескье как-то воскликнул: «Четыре великих поэ¬ 
та — Платон, Мальбранш, Шефтсбери, Монтень!» * Зна­
менательные слова! Как верно это сказано о Монтене! 
Ни один французский писатель, включая и поэтов в 
тесном смысле этого слова, не имели столь высокого 
представления о поэзии, как он. «С самого раннего дет­
ства, — говорит он, — поэзия приводила меня в упоение и 
пронизывала все мое существо». Он вдумчиво замечает, 
что «у нас больше поэтов, чем истолкователей или судей 
поэзии. Творить ее легче, чем разбираться в ней» *. Са­
ма по себе и в чистой своей красоте она ускользает от 
определений, и тот, кто желает уловить ее взглядом и 
распознать ее истинную сущность, может разглядеть ее 
не более, чем сверкание молнии. Нет писателя, который 
в привычном ему стиле отличался бы такой непрерывной 
цепью сравнений живых и смелых, являл бы такое бо­
гатство метафор, которые у него всегда неотделимы от 
мысли, охватывают самое ядро ее и суть, обнимают ее 
и сливаются с ней. В этом отношении, всецело отдаваясь 
велению своего духа, он извлекал из языка даже нечто 
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большее, чем тот, по духу своему, способен был 
дать, и порою насиловал его. Этот стиль, краткий, муже­
ственный, разящий каждым ударом, вбивающий и уси­
ливающий мысль посредством образа, стиль, про кото­
рый можно сказать, что это непрерывная эпиграмма или 
вечно возрождающаяся метафора, применялся у нас с ус­
пехом только однажды, и притом лишь Монтенем. По­
желай кто-нибудь ему подражать (если бы это было во­
обще возможно и даже при наличии природной предрас­
положенности), пожелай кто-нибудь писать с такой же 
строгостью, с таким же точным соответствием предмету, 
с таким же неиссякаемым разнообразием образных и 
метких выражений, ему пришлось бы поминутно творить 
из нашего языка орудие и более могучее, и более все­
сторонне поэтическое, чем он является в обиходном упо­
треблении. Для этого стиля в духе Монтеня, столь точ­
ного в выборе образов и искусного в их чередовании, 
требуется отчасти создавать и ткань, служащую им фо­
ном. Чтобы разместить на этой ткани все богатство его 
метафор, необходимо расширить и увеличить саму уто­
чину, — однако, стараясь определить стиль Монтеня, я 
оказался вынужденным выражаться почти в его духе. 
В самом деле, наш славный язык, наша проза, всегда 
более или менее отзывающаяся разговорной речью, по 
природе своей не располагает ни средствами, ни надле­
жащим размахом для непрерывной живописи; она бе­
жит, торопится, ускользает; рядом с ярким образом 
вдруг являет пробел и бедность выражения. Если возме­
щать эти недостатки смелостью и изобретательностью, 
как это делает Монтень, создавая, выковывая отсутству­
ющее выражение или оборот, сразу покажешься 
вычурным. Этот монтеневский стиль не замедлил бы 
вступить в открытую борьбу со стилем Вольтера. Он мог 
родиться и расцвесть лишь в атмосфере полнейшей сво­
боды, характерной для XVI века, в уме открытом и 
изобретательном, живом и остроумном, смелом и тонком, 
единственном в своем роде, который и в те времена 
казался вольным и порою даже не слишком считающимся 
с приличиями, черпавшим свое вдохновение и смелость, 
не давая себя им одурманить, в чистом и чуждом око­
личностей духе классической древности. 

Такой, как он есть, Монтень — это наш Гораций. Он 
является им по содержанию своих описаний, и неред-
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ко по форме и силе выражения, хотя здесь ему случает­
ся достигать и высот Сенеки. Эта книга — сокровищни­
ца опыта и наблюдений над нравственной природой че­
ловека; на какой бы странице и в каком бы расположе­
нии духа ни развернуть ее, можно быть уверенным, что 
найдешь в ней мудрую мысль, облеченную в яркую 
и долговечную форму, которая сразу бросится в глаза 
и запечатлеется в памяти: какое-нибудь полнокровное 
и меткое выражение, простое или возвышенное, заклю­
чающее в одной сильной строке самый глубокий смысл. 
Его книга, — сказал Этьен Паскье, — это целый питомник 
прекрасных и значительных изречений, усваиваемых тем 
легче, что они непрерывно поспешают друг за другом и 
не выставляют себя напоказ; есть там такие, что пригод­
ны для любого возраста и для любого момента нашей 
жизни; нельзя читать ее сколько-нибудь долго без того, 
чтобы душа наша не исполнилась, или, вернее, не оде­
лась и не вооружилась его мыслями. Мы только что ви­
дели, что в «Опытах» можно почерпнуть немало того, 
что способно непосредственно утешить порядочного чело­
века, рожденного для частной жизни и вовлеченного в 
водоворот смут и революций *. Прибавлю к этому еще 
один совет, с которым он обращается ко всем тем, кто, 
как я и многие мои знакомые, испытывают на себе воз­
действие политических волнений, никогда их сами не вы­
зывая и не чувствуя в себе способности их предотвра­
тить. Монтень так же, как это сделал бы и Гораций, 
советует им, готовясь наперед ко всяким неожиданно­
стям, не слишком омрачаться, а, проникшись свободным 
и здоровым духом, использовать до конца счастливые 
мгновения и недолгие передышки. По этому поводу он 
приводит целый ряд верных и острых сравнений и закан­
чивает одним, которое мне кажется самым удачным и 
которое здесь приходится как нельзя кстати: «...бред 
и безумие,— говорит он,— надевать свою шубу на Ива­
нов день, потому что она может понадобиться вам на 
рождество» *. 

1851 



Стр. 340. « К а з а л о с ь , в с е с г о в о р и л о с ь . . . » — «Исповедь», 
кн. Шестая. 

Стр. 340—341. П я т а я из « П р о г у л о к » . — Пятая глава («Пя­
тая прогулка») из «Прогулок одинокого мечтателя» (1776—1778), 
поэмы в прозе Руссо, которая входит в цикл его автобиографических 
произведений («Исповедь», «Диалоги Руссо, судьи над Жан-Жаком», 
1778); «Пятая прогулка», где воспето величие природы, пользовалась 
особенной известностью у поэтов-романтиков; Т р е т ь е п и с ь м о 
М а л ь з е р б у . — См. в издании: Correspondance de J.-J. Rousseau 
avec M-me de ***, M. de Luxembourg et M. de Malesherbes, P. 1818. 

Стр. 341. «В х о д ь б е е с т ь н е ч т о такое. . .» — «Исповедь», 
книга Чевертая. 

Стр. 341—342. «Да р а з в е я к о г д а - н и б у д ь . . . » , «Я с 
н а с л а ж д е н и е м р а с т я н у л с я . . . » — Т а м же. 

Стр. 342. « Ж о с e л e н » (1836) — философская поэма Ламартина. 

МОНТЕНЬ 

Первая публикация статьи в «Le Constitutionnel» 28 апреля 
1851 г., последующая — в «Causeries du Lundi», t. IV, 1851. 

Стр. 344. . . .Франция , с л о в н о к о р а б л ь . . . п у с к а е т с я 
в н е и з в е д а н н ы е моря. . . — В то время, когда писалась 
статья, политическая обстановка во Франции была крайне напря­
женной. Усилилась борьба между президентом и Законодательным 
собранием. Демократические завоевания февральской революции 
1848 года были ликвидированы, подготовлялся государственный пе­
реворот, происшедший 2 декабря 1851 г. Здесь и в дальнейших рас­
суждениях Сент-Бёв говорит о наступлении «грозовых дней». 

. . .тень в е л и к а н а А д а м а с т о р а . — Адамастор, персонаж 
из поэмы Камоэнса «Лузиады» (1572); в одном из эпизодов поэмы 
рассказывается, что в то время как Васко да Гама проходил мыс 
Бурь, перед ним возник гигант Адамастор, желавший воспрепятство¬ 
вать плаванию корабля. См.: К а м о э н с , Лузиады, СПб. 1897, 
песнь V, стр. 113. 

. . .ученый... г о т о в я щ и й . . . и с т о р и ю ж и з н и . — Историк 
литературы Флоке, который работал тогда над фундаментальным 
исследованием о Боссюэ. F l о q u e t , Bossuet, sa vie et ses oeuv­
res, vol. I—IV, P. 1856—1864. 

...у М о н т е н я была. . . « д у х о в н а я дочь», — м - л ь 
де Г у р н е . — В 1588 году Монтень посетил Париж, где 
познакомился с Марией де Гурне, страстной поклонницей ранее опуб­
ликованных «Опытов» (части I и II). Де Гурне принимала участие 
в издании «Опытов» (части III и IV), 1588. 
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Стр. 345. ...расположил в определенной системе... — 
Сент-Бёв имеет в виду трактат Шаррона «О мудрости» (1601), в ко­
тором тот истолковывает моральные принципы Монтеня; однако, в 
противоположность Монтеню, Шаррон придерживался сугубо идеа­
листического взгляда на окружающий его мир, стремился обосно­
вать незыблемость истины откровения, которую, по его мнению, 
не может отвергнуть и даже поколебать бессильный человеческий 
разум. 

Стр. 346. « Б о л ь ш е сил уходит . . .» — Мишель Монтень, 
«Опыты», кн. III, гл. XII. 

Стр. 347. « П у с т ь он р е ш и т с я наконец. . .» — См. в кн.: 
G. Brunet, Les Essais de M. Montaigne, P. 1844, p. 50. 

Стр. 348. «Он о б е с с м е р т и л с в о ю п р и в я з а н ­
ность. . .» — Монтень заботливо собрал все обнаруженные сочинения 
Ла-Боэси и издал их в 1572 г., кроме того, он опубликовал в своих 
«Опытах» сонеты Ла-Боэси и его переводы из Ксенофонта. 

Стр. 349. «...тем б о л е е приятную. . . » — «Опыты», кн. III, 
гл. X. 

Стр. 350. «Кто, г л я д я на н а ш и г р а ж д а н с к и е в о й ¬ 
ны...» — Речь идет о гражданских войнах между католическим Се­
вером и протестантским Югом, начавшихся в 1562 г. Цит. см. там 
же, гл. XXV. 

«Но к т о с п о с о б е н п р е д с т а в и т ь себе...» — «Опыты», 
кн. I, гл. XXV. 

Стр. 351. «...но ч е л о в е к а в е л и к о г о в целом.. .» — Т а м 
же, кн. II, гл. XXVII. 

П р а в д а , о н д е л а е т и с к л ю ч е н и е д л я с в о е г о д р у ­
га де Э т ь е н а Л а - Б о э с и . . . — О Боэси Монтень пишет в пись­
ме к г-ну Мэм (август, 1570). См.: Essais de Montaigne, t. IV, 
P. 1870, p. 364. 

« Н а ш е м у времени . . . » — цитата из кн.: R e m u s a t 
Ch., Essais de philosophie, t. I, P. 1842, p. 22. 

Стр. 352. « Н е б л а г о в и д н о о с т а в и в с в о й щ и т » — из 
оды Горация «Варию Помпею». 

...«Я р а з ъ я с н и л им т о ч н о и д о б р о с о в е с т н о . . . » — 
«Опыты», кн. III, гл. X. 

Стр. 353. . . .Генрих, г е р ц о г Гиз , б ы л г л а в о й Л и ­
ги... — то есть главой католической Лиги (см. коммент. к стр. 157). 
Поддерживая занимавшего в то время престол короля Генриха III, 
Монтень вместе с тем благосклонно относился к Генриху Наварр-
скому, будущему королю Генриху IV. Генрих Гиз и его брат герцог 
Майенский вели сложную дипломатическую игру, цепью хитроспле­
тений интриговали против короля и против Генриха Наваррского 
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Стр. 354—355. «Это п и с ь м о , г о в о р и т П а й е н , ч и с т о 
д е л о в о е » . . . — См. J. Р а у e n , Nouveaux documents inédits, ou 
peu connus sur Montaigne, P. 1850, p. 10. 

Стр. 355. «Мы не з а б ы в а е м о в о р о т а х г о р о д а . . . » , 
«. . .умоляю в а с п р и н я т ь во в н и м а н и е . . . » — М. M o n ­
t a i g n e , Les Essais, Ed. Garnier. Notes V. Le Clerc, 4 vol., t. IV, 
P. 1826—1828. Цитаты из письма Монтеня маршалу Матиньону от 
22 мая 1585 г., pp. 251—252. 

«Я п р е т е р п е л в с е н е у д о б с т в а . . . » — «Опыты», кн. III, 
гл. XII. 

Стр. 356. « . . . н а ч а л ь н и к у п р и х о д и т с я п л е с т и с ь в 
хвосте . . .» — «Опыты», кн. III, гл. XII. 

« О т р а д н о видeть...» — Т а м же. 
«Но что мне не нравится...» — Т а м же. 
«Ибо п а д а т ь п р я м о вниз...» — Т а м же. 
Стр. 357. «В о б ы ч н о е , н е т р е в о ж н о е время.. .» — Мон­

тень об этом написал в 1585 г., в напряженный момент гражданской 
войны. Это письмо Монтеня см. в издании: М. M o n t a i g n e , Les 
Essais, Ed. Gamier, Notes V. Le Clerc, 4 vol., t. IV, 1826—1828, 
p. 194. 

« Б у д е м б л а г о д а р н ы судьбе. . .» — «Опыты», кн. III. 
« . . .таково мое л ю б о п ы т с т в о . . . » — Т а м же. 
. . . Э м п е д о к л и П л и н и й С т а р ш и й , б е с с т р а ш н ы е 

в с в о е м л ю б о п ы т с т в е люди.. . — Эмпедокл, по преданию, 
бросился в кратер Этны, правда, не вследствие любознательности, 
а будто бы желая заставить народ считать его богом. Плиний, 
чтобы лучше наблюдать извержение Везувия в 79 г. нашей эры, 
подъехал на корабле настолько близко к вулкану, что погиб при 
его извержении. 

Стр. 357—358. «То было.. . н е к о е с о ч е т а н и е ч л е ­
нов...» — «Опыты», кн. III, гл. XII. 

Стр. 358. « П о с м о т р и т е на землю...», « Р а б о т н и к , 
в с к о п а в ш и й м о й сад...» — Т а м же. 

Стр. 359. « Д а л е е : м е с т н о с т и , в к о т о р ы х я у ж е 
п о б ы в а л . . . » — Т а м же, кн. I, гл. IX. 

« Ч е т ы р е в е л и к и х поэта . . .» — Ch. Montesquieu, Oeuvres 
complètes, Ed. Carnier, t. VII, p. 171. 

«С с а м о г о р а н н е г о детства . . .» , «...y н а с б о л ь ш е 
поэтов . . .» — Т а м же, кн. I, гл. XXXVII. 

Стр. 361. Е г о книга . . . с к а з а л Э т ь е н П а с к ь е . — Ср.: 
d'Etienne Р a s q u i e r , Oeuvres, Livre XVIII, Amsterdam, 1773, p. I. 

«...бред и безумие . . . » — «Опыты», кн. III, гл. XII. 
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